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The Good News




Aga kuuendal kuul ldkitas Jumal ingel Gabrieli Galilea kiilla, mille nimi on Naatsaret, neitsi
juurde, kes oli kihlatud Taaveti soost Joosepi-nimelise mehega. Selle neitsi nimi oli Maarja.
Tema juurde tulles litles Gabriel: ,,R60musta, sa armuleidnu! Issand on sinuga!” Tema oli aga
vapustatud nende sOnade pirast ja imestas, mida see teretus voiks tdhendada. Ja ingel iitles talle:
,,Ara karda, Maarja, sest sa oled leidnud armu Jumala juures! Ja vaata, sa jdad lapseootele ja
tood ilmale poja ja paned talle nimeks Jeesus. Tema saab suureks ja teda hiititakse Kdigekorge-
ma Pojaks ja Issand Jumal annab talle tema isa Taaveti trooni. Ja ta valitseb kuningana Jaakobi
soo iile igavesti ning tema valitsusele ei tule 10ppu.”

Aga Maarja iitles: ,,Vaata, siin on Issanda teenija, stindigu mulle sinu sdna jérgi!” Ja ingel
laks dra tema juurest. (Luuka 1:26-33 & 38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The
virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored
one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great,
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His
father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will
be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to
your word.” And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Nii ldks ka Joosep Galileamaalt Naatsaretist iiles Juudamaale Taaveti linna,
mida hiititakse Petlemmaks, sest ta oli Taaveti soost ja parusmaalt, et lasta end tiles
kirjutada koos Maarjaga, oma kihlatuga, kes oli lapseootel. Aga nende sealoleku
aegu said paevad tiis ja Maarja pidi siinnitama. Ta to1 ilmale oma esimese poja
ning méhkis ta mahkmetesse ja asetas sdime, sest nende jaoks polnud majas kohta.

(Luuka 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David,
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while
they were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought forth
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger,
because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)



Karjased olid seal paigus oitsil
ja valvasid 60sel oma karja. Issanda -
ingel seisatas nende juures ja Issanda @\\V
kirkus sdras nende timber ja nad kartsid
{iliviga. Aga ingel iitles neile: ,,Arge kartke! Sest vaata, ma kuulutan teile suurt rddmu,
mis saab osaks kogu rahvale, et teile on tidna siindinud Taaveti linnas Péistja, kes on
Issand Kristus. Ja see on teile tunnustiheks: te leiate lapsukese mahitud ja sGimes
magavat.” Akitselt olid koos ingliga taevased vied Jumalat kiitmas: ,,Au olgu Jumalale
korges ja maa peal rahu, inimestest hea meel!” (Luuka 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who 1s Christ
the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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Laps aga kasvas ja sai tugevaks ning taitus tarkusega. Ja Jumala arm
oli tema peal. (Luuka 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom:;
and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Nii siindis, et Ristija Johannes oli kdrbes ja kuulutas meeleparandusristimist pattude andek-
sandmiseks. Ja tema juurde ldks kogu Juudamaa ja koik Jeruusalemma linna rahvas ning kui
nad olid oma patud iiles tunnistanud, ristis Johannes nad Jordani jdes. Ja Johannese riided
olid kaamelikarvadest ja ta niuete timber oli nahkv0 ning ta so1 rohutirtse ja metsmett. Ja ta
kuulutas: ,,Parast mind tuleb minust vigevam, kelle jalatsipaelagi ma ei kolba kummardudes
lahti padstma. Mina ristin teid veega, aga tema ristib teid Pitha Vaimuga.” Neil péevil
stindis, et Jeesus tuli Naatsaretist Galileamaalt ja Johannes ristis ta Jordanis. Ja veest vilja
tulnud, négi ta kohe taevast avanevat ning Vaimu kui tuvi laskuvat tema peale. Ja taevast
kostis héil: ,,Sina oled mu armas Poeg, sinust on mul hea meel!” (Markuse 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remis-
sion of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were
all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with
camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And
he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I
am not worthy to stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize
you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of
Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water,
He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice
came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)



Ja Jeesus ldks iiles migedesse ja kutsus enese juurde, keda ta ise tahtis, ja
need tulid tema juurde. Ja ta seadis kaksteist, keda ta ka nimetas apostliteks,
et need oleksid temaga ja et ta voiks nad lakitada kuulutama ja et neil oleks
meelevald kurje vaime vélja ajada. (Markuse 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power
to heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)



Aga variseride hulgas oli inimene nimega Nikodeemos, iliks juutide tilemaid. Ta tuli
ihel 661 Jeesuse juurde ja ltles talle: ,,Rabi, me teame, et sa oled Jumala juurest tulnud
Opetaja, sest keegi ei suudaks teha neid tunnustihti, mida sina teed, kui temaga ei oleks
Jumal.” Jeesus vastas talle: ,, Toesti, tdesti, ma iitlen sulle, kes ei siinni iilalt, ei voi1 ndha
Jumala riiki.” Nikodeemos titles talle: ,,Kuidas saab inimene siindida, kui ta on vana?
Ega ta saa ju minna tagasi oma ema {iska ja teist korda siindida?” Jeesus vastas: ,, Toesti,
toesti, ma titlen sulle, kes ei siinni veest ja Vaimust, ei saa minna Jumala riiki. Lihast
stindinu on liha, ja Vaimust siindinu on vaim. (Johannese 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)
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Ja moni aeg hiljem
laks Jeesus linna,
mida hiititakse Nainiks,
ja temaga ldksid kaasa ta
jiingrid ja suur hulk rahvast.
Aga just siis, kui ta linna ] ~
vdravale ldhenes, kanti vilja surnut, ‘ d) )
oma ema ainsat poega, ja ema oli lesk. Ja iisna suur hulk '
linnarahvast saatis teda. Ja kui Issand nigi ema, hakkas

tal temast hale ja ta iitles: ,,Ara nuta enam!” Ja ta astus ’ \

ligi ja puudutas surnuraami, mispeale kandjad jéid seisma.

Ja taiitles: ,,Noormees, ma iitlen sulle, drka tiles!” Ja surnu tdusis istuli ja hakkas
rddkima. Ja Jeesus andis poja ta emale tagasi. Aga koiki haaras kartus ja nad iilistasid
Jumalat ja {itlesid: ,,Meie seas on tdusnud suur prohvet!” ja ,. Jumal on tulnud
hoolitsema oma rahva eest!” (Luuka 7:11-16)
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of
His disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of
the city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she
was a widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her,
He had compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched
the open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say
to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him
to his mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great
prophet has risen up among us™" and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Kui niiiid Jeesus oma silmad iiles tostis ja ndgi palju rahvast enese juurde tulevat, siis ta {itles
Filippusele: ,,Kust me ostame leiba, et need saaksid siiiia?” Aga seda ta iitles teda proovile pannes, sest ta
teadis kiill, mida ta kavatseb teha. Filippus vastas talle: ,,Isegi kahesaja teenari eest ostetud leibadest ei
jatku neile, et igaiiks pisutki saaks.” Andreas, iiks ta jlingritest, Siimon Peetruse vend, iitles talle: ,,Siin on
iiks poiss, kellel on viis odraleiba ja kaks kalakest. Kuid mis sellest saab nii paljudele?” Jeesus iitles:
,Pange inimesed istuma!” Seal paigas oli palju rohtu. Siis istusid nad maha, seal oli arvult umbes viis
tuhat meest. Jeesus vottis niilid leivad, tdnas Jumalat ja andis neile, kes maas istusid, samuti ka
kalakestest, niipalju kui nad tahtsid. Aga kui nende kohud olid téis saanud, {itles Jeesus oma jiingritele:
,Koguge iilejddnud palakesed kokku, et midagi ei laheks raisku!” Siis kogusid nad viiest odraleivast
kokku kaksteist korvitdit palakesi, mis oli s69jatest iile jidnud. Kui niilid rahvas nédgi tunnustéhte, mille
Jeesus oli teinud, iitlesid nad: ,,Tema on tdesti see prohvet, kes peab tulema maailma.” (Johannese 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”
Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”  (John 6:5-14)



Aga Ohtu joudes ldksid Jeesuse jlingrid alla jarve ddrde ja astusid paati ning sditsid
teisele poole jarve Kapernauma. Oli juba ldinud pimedaks, ja Jeesus ei olnud ikka veel
tulnud nende juurde. Ka puhus tugev tuul ja pani jarvel tousma korged lained. Nad olid
niitid sdudnud umbes kolm-neli miili, kui négid Jeesust jarvel kondivat ja paadi 1dhedale
joudvat, ja nad 16id kartma. Aga Jeesus iitles neile: ,,See olen mina, drge kartke!” Siis
nad tahtsid ta paati votta, aga kohe joudiski paat kaldale, kuhu nad olid tahtnud sdita.

(Johannese 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were
going. (John 6:16-21)



Ja Jeesuse juurde toodi lapsi, et ta neid puudutaks Ent jiingrid soitlesid toojaid.
Aga Jeesus sai seda ndhes pahaseks ja ta iitles neile: ,,Laske lapsed minu juurde
tulla, drge keelake neid, sest selliste paralt on Jumala riik! Tdesti, ma litlen teile,
kes 1iganes Jumala riiki vastu ei vOta nagu laps, ei saa sinna.” Ja ta kaisutas neid ja
onnistas neid, pannes kded nende peale. (Markuse 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid
them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He
took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



Mina olen hea karjane. Hea karjane annab oma elu lammaste eest. Minu
lambad kuulevad minu hiilt ja mina tunnen neid ja nad jargnevad mulle
ning ma annan neile igavese elu ja nad e1 hukku iialgi ning keegi ei kisu
neid minu kéaest. (Johannese 10:11 & 27-28)

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch
them out of My hand.” (John 10:11 & 27-28)
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Seepeale kutsusid tilempreestrid ja variserid kokku Suurkohtu koosoleku ja titlesid: ,,Mis
me teeme? See inimene teeb palju tunnustihti. Kui me jatame ta rahule, hakkavad koik
temasse uskuma, ning siis tulevad roomlased ja votavad dra nii meie piithapaiga kui ka
rahva.” Aga iiks neist, Kaifas, kes oli tolle aasta lilempreester, iitles neile: ,,Teie ei tea mitte
midagi ega motle, et teile on parem, et iiks inimene sureb rahva eest, kui et kogu rahvas
hukkub.” Aga seda ta ei 6elnud iseenesest, vaid tolle aasta tilempreestrina kuulutas prohvet-
likult, et Jeesusel tuleb surra rahva eest. Aga Jeesus ei pidanud surema iiksnes selle rahva
eest, vaid et koguda ka hajali elavaid Jumala lapsi iihtekokku. Sellest paevast peale votsid
nad siis nduks Jeesus dra tappa. (Johannese 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him,
and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them,
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the
whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation
only, but also that He would gather together in one the children of God who were scattered
abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



Aga ohtul istus Jeesus lauda koos nende kaheteistkiimnega. Ja kui nad so1d,
litles tema: ,, TOesti, ma iitlen teile, iiks teie seast annab minu dra.” Ja vdga
nukraks jadddes hakkasid nad jarjestikku talle litlema: ,,Ega ometi mina see ole,
Issand?” Tema aga vastas: ,,See, kes s00b minuga samast kausist, annabki
minu ara.” (Matteuse 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him,
“Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in
the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)
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Aga ka kaks muud kurjategijat viidi hukkamisele koos temaga. Ja kui nad tulid sinna paika,
mida hiiiitakse Pealuuks, siis nad 16id Jeesuse sinna risti, samuti kurjategijad--ithe temast
paremale, teise vasemale. Aga {iks ristil rippuvaist kurjategijaist teotas Jeesust: ,,Eks sa ole
Messias? Piadsta siis iseennast ja meid!” Aga teine sditles teda: ,,Karda ometi Jumalat, kuna sa
oled sellesama karistuse all! Meie kiill digusega, sest me saame kétte, mis meie teod on véért,
aga tema ei ole teinud midagi stindmatut.” Ja ta {itles: ,,Jeesus, mdtle minu peale, kui sa tuled
oma kuningriiki!” Ja Jeesus ltles talle: ,, TOesti, ma {itlen sulle, juba tina oled sa koos minuga
paradiisis! (Luuka 23:32-33 & 39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him,
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him,
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we
indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”
Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said
to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:32-33 & 39-43)
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Ja umbes keskpieva paiku tuli pimedus iile terve maa kuni kella kolmeni
peale l0unat, sest pidike pimenes. Aga templi vahevaip kérises keskelt 10hki.
Ja Jeesus hiiiidis valju héaalega: ,,Isa, sinu kitte ma annan oma vaimu!” Seda
oeldes heitis ta hinge. Aga juhtunut ndhes andis vaeiilem Jumalale au, oeldes:
,.See inimene oli tdesti dige!” (Luuka 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth
until the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple
was torn in two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said,
“Father, into your hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed
His last. So when the centurion saw what had happened, he glorified God,
saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Aga ohtu joudes tuli rikas mees Arimaatiast, nimega Joosep, kes oli ka Jeesuse
jinger. See ldks Pilaatuse juurde ja palus enesele Jeesuse ihu. Siis Pilaatus késkis
selle anda. Ja Joosep vottis ihu, missis selle puhtasse linasse ja pani oma uude
kaljusse raiutud hauakambrisse, ning veeretanud haua ukse ette suure kivi, laks
dra. Aga Maarja Magdaleena ja teine Maarja olid ka seal, nad istusid haua vastas.

(Matteuse 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the
tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting
opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



Aga esimesel nddalapédeval, veel enne koitu ldksid naised hauale, tuues kaasa 16hnaro-
hte, mis nad olid valmis pannud. Ent nad leidsid kivi hauakambri eest dra veeretatud
olevat. Ja kui nad sisse astusid, ei leidnud nad Issanda Jeesuse ihu. Ja siindis, et kui nad
olid ndutuses selle parast, vaata, kaks meest seisid nende juures erevalges roivas. Aga
kui naised hirmu tundes silmad maha 10id, iitlesid mehed neile: ,,Mis te otsite elavat
surnute juurest? Teda ei ole siin, ta on iiles dratatud. Tuletage meelde, mida ta teile
radkis juba Galileas, 6eldes, et Inimese Poeg peab antama patuste inimeste kitte ja risti
l66dama ja kolmandal pdeval iiles tdusma.” Ja naistele tulid meelde Jeesuse sdnad.

(Luuka 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.””” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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© Ja nad tdusid ning p6ordusid selsamal tunnil tagasi Jeruusalemma ning
leidsid koos olevat need iiksteist ja nende kaaslased, kes iitlesid: ,,Issand
on toesti lles dratatud ja on end ndidanud Siimonale.” Ja nemad ise

,/ ﬁ f f ﬁﬂ / kirjeldasid, mis tee peal oli juhtunud ja kuidas nad olid tema leivamurd-
misest dra tundnud. Aga kui nad seda koike rddkisid, seisis Jeesus ise
nende keskel ja iitles neile: ,,Rahu olgu teile!” Aga nemad kohkusid ja
10id kartma, arvates end vaimu ndgevat. Ent tema fitles neile: ,,Miks te
olete nii kohkunud ja miks sellised kahtlused tdusevad teie stidames?
Vaadake mu kési ja mu jalgu, et see olen mina ise! Puudutage mind
kitega ja vaadake, sest vaimul ei ole ju liha ega luid, ndnda nagu te minul
ndete olevat!” Ja seda 6eldes néitas Jeesus neile oma kisi ja jalgu.

(Luuka 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are
you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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Ja iitles neile: ,,NOonda on kirjutatud, et Messias pidi kannatama ja kolmandal
péeval iiles tdusma surnuist. Ja tema nimel peab kuulutatama meeleparandust
pattude andeksandmiseks koigi rahvaste seas, alates Jeruusalemmast. Teie olete
nende asjade tunnistajad. Aga Jeesus viis nad vélja kuni Betaaniani ja, tdstes oma
kded, Oonnistas neid. Ja see siindis, et neid onnistades lahkus Jeesus nende juurest
ja voeti liles taevasse. (Luuka 24:46-48 & 50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven. (Luke 24:46-48 & 50-51)



Sest ndnda on Jumal maailma armastanud, et ta oma ainusiindinud Poja on andnud, et iikski, kes
temasse usub, ei hukkuks, vaid et tal oleks igavene elu. Jumal ei ole ja ldkitanud oma Poega
maailma, et ta kohut moistaks maailma iile, vaid et maailm tema ldbi pdéstetaks. Kes temasse
usub, selle iile ei maisteta kohut, ja kes ei usu, selle iile on kohus juba mdistetud, sest ta ei ole
uskunud Jumala ainusiindinud Poja nimesse. (Johannese 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him 1s
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Kui me iitleme: ,,Meil ei ole pattu”, siis me petame iseendid ja tdde ei ole meis. Kui me oma
patud tunnistame, on tema ustav ja dige, nonda et ta annab andeks meie patud ja puhastab meid
kogu iilekohtust. (1 Johannese 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(I John 1:8-9)

Jeesus iitles talle: ,,Mina olen tee ja tdde ja elu. Ukski ei saa minna Isa juurde muidu kui minu
kaudu. (Johannese 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

Tulge minu juurde koik, kes olete vaevatud ja koormatud, ja mina annan teile hingamise! Votke
enda peale minu ike ja dppige minult, sest mina olen tasane ja stidamelt alandlik ja te leiate
hingamise oma hingedele, sest minu ike on hea ja minu koorem on kerge!” (Matteuse 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for [ am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Jeesus tegi jiingrite ees veel palju muid tunnustihti, mida ei ole sellesse raamatusse kirja pandud,
aga need on kirja pandud, et te usuksite, et Jeesus on Kristus, Jumala Poeg, ja et teil uskudes oleks
elu tema nimes. (Johannese 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

“Mina olen A ja Q, esimene ja viimane, algus ja ots!” (Johannese Ilmutus 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Kas see palve viljendab sinu siidame soovi? Kui jah, siis title see palve ja
Kristus tuleb sinu ellu nagu ta lubas:

,Issand Jeesus, ma annan endale aru, et olen patune ja vajan sind oma ellu.
Ma tdnan sind, et sa surid ristil, vottes minult patud. Tdnan sind, et sa
andestad mulle minu patud ja annad mulle igavese elu. Ma kutsun sind
oma ellu Padstjaks ja Issandaks. Palun juhi minu elu.”

Nimi Kuupiev

* %k k% %

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you
for dying on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins
and giving me eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord.
Please take control of my life.”

Name Date
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